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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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Please read this manual carefully before using and keep it for 
future reference, your pet’s safety maybe affected if you do not 
follow up this manual.

         Open the frame1

Release the folding lock 
and lift up the handle bar.

After lifting the handle, wait for the 
frame to fully unfold.

         How to store the product2

Step on the iron pole above  the 
storage basket.

Press down on the handle  until 
the frame is fully folded.

INSTALLATION STEPSEN
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         Install & remove front wheels3

Insert the front wheel joint into 
the hole of front wheel until  
hearing a “click” sound.

Lift up front wheel and press  the 
wheel, remove button as above 
photo to remove front wheels.

         Install & remove rear wheels4

Insert rear wheel frame into the 
rear wheel plastic joint as  above 
photo.

Press the rear wheel spring 
inward with a tool and pull out the 
rear wheel.

         Dismantling of canopy and carrier5

Remove the nut under the push 
handle, and then remove the nut 
on the side rubber component to 
remove the canopy.

Remove the zipper on the back 
of the carrier, and then open the 
front and side buttons to remove 
the carrier.

         Removing the storage basket6

First, undo the front button of the 
storage basket. (Same on the 
other side)

Then undo the button at the back 
of the storage basket to remove 
it. 
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         Front wheel orientation and braking1

Press down on the front wheel 
pedal, orient the front wheel, and 
release the universal joint.

Press the red brake pedal on the 
rear wheels to apply the brakes.

         Safety belt and canopy angle adjustment2

After pet entering the carrier, 
hang the safety belts, and the 
buckle on the webbing can adjust 
the length.

Unzip the canopy to adjust the 
canopy angle forward and 
backward.

DIRECTIONS FOR USE WARNING! 
● Do not use the pet stroller near to open fire, barbecue, or 
exposed flame.

● It may be dangerous to leave your pet unattended. 

● Ensure that all locking devices are engaged before using. 

● Please use pet safety belt in all situations. 

● Any load attached to the handle bar affects the stability of 
the pet stroller.

● Accessories which are not approved by the manufacturer 
shall not be used.

● Max loading weight of basket: 3 kg. 

● Plastic bag may be dangerous, keep away from the reach 
of children to avoid suffocation hazards.

● Do not use the pet stroller on stairs or uneven surfaces 
etc.

● Please read this manual carefully before using and keep it 
for future reference; your pet’s safety maybe affected if you
do not follow up this manual.

MAINTENANCE 
● Please check the pet stroller periodical to avoid any 
danger by accident.

● Please use brush to clean the cloth and use soap to clean 
the other parts.
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● Please check whether all rivets and plastic parts are in 
good condition

● When you assemble or disassemble the pet stroller, 
please follow up the user's manual.

● Please keep the pet stroller away from sunshine and rain. 

● Accessories which are not approved by the manufacturer 
shall not be used.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. 
Die Sicherheit Ihres Haustieres kann beeinträchtigt werden, 
wenn Sie diese Anleitung nicht befolgen.

DE
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         Ausklappen des Rahmens1

Lösen Sie das Schloss zum 
Falten und heben Sie den 
Lenker an.

Warten Sie nach dem Anheben des 
Lenkers, bis sich der Rahmen 
vollständig entfaltet hat.

         Falten des Produkts2

Treten Sie auf die Eisenstange 
über dem Aufbewahrungskorb.

Drücken Sie den Griff nach 
unten, bis der Rahmen 
vollständig zusammengeklappt 
ist.

SCHRITTE ZUR MONTAGE          Vorderräder montieren und demontieren3

Stecken Sie die 
Vorderradverbindung in die 
Öffnung des Vorderrades, bis Sie 
ein „Klicken” hören.

Heben Sie das Vorderrad an und 
drücken Sie den Knopf zum 
Entfernen des Rades wie auf 
dem Foto oben, um die 
Vorderräder zu entfernen.

         Hinterräder einbauen und ausbauen4

Setzen Sie den Hinterradrahmen 
wie auf dem Foto oben in die 
Kunststoffverbindung des 
Hinterrads ein.

Drücken Sie die Hinterradfeder 
mit einem Werkzeug nach innen 
und ziehen Sie das Hinterrad 
heraus.
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         Ausrichtung und Bremsen des Vorderrades1

Drücken Sie das Vorderradpedal 
nach unten, richten Sie das 
Vorderrad aus und lösen Sie die 
Universalverbindung.

Drücken Sie das rote 
Bremspedal an den Hinterrädern, 
um die Bremsen zu betätigen.

         Sicherheitsgurt und Verstellen des
         Sonnendachs2

Nachdem das Haustier in die 
Transporttasche gestiegen ist, 
befestigen Sie die 
Sicherheitsgurte. Die Länge kann 
über die Schnalle am Gurtband 
eingestellt werden.

Öffnen Sie den Reißverschluss 
des Sonnendachs, um dessen 
Neigung nach vorne und hinten 
zu verstellen.

GEBRAUCHSANWEISUNG         Demontage des Sonnendachs und der            
         Transporttasche5

Entfernen Sie die Mutter unter 
dem Schiebegriff und 
anschließend die Mutter an der 
seitlichen Gummikomponente, 
um das Sonnendach 
abzunehmen.

Entfernen Sie den 
Reißverschluss auf der 
Rückseite der Transporttasche 
und öffnen Sie dann die vorderen 
und seitlichen Knöpfe, um die 
Transporttasche abzunehmen.

         Entfernen des Aufbewahrungskorbs6

Öffnen Sie zunächst den 
vorderen Knopf des 
Aufbewahrungskorbs. (Das 
Gleiche gilt für die andere Seite.)

Öffnen Sie dann den Knopf an 
der Rückseite des 
Aufbewahrungskorbs, um ihn zu 
entfernen.
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WARTUNG
● Bitte überprüfen Sie den Hundewagen regelmäßig, um
Unfälle zu vermeiden.

● Bitte reinigen Sie den Stoff mit einer Bürste und die 
anderen Teile mit Seife.

● Bitte überprüfen Sie, ob alle Nieten und Kunststoffteile in
gutem Zustand sind.

● Befolgen Sie beim Zusammenbau oder
Auseinanderbauen des Hundewagens bitte die
Gebrauchsanweisung.

● Bitte halten Sie den Hundewagen von
Sonneneinstrahlung und Regen fern.

● Zubehörteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, 
dürfen nicht verwendet werden.

ACHTUNG!
● Verwenden Sie den Hundewagen nicht in der Nähe von
offenem Feuer, Grill oder offenen Flammen.

● Es kann gefährlich sein, Ihr Haustier unbeaufsichtigt zu
lassen.

● Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

● Bitte verwenden Sie in allen Situationen einen
Sicherheitsgurt für Haustiere.

● Jede am Lenker befestigte Last beeinträchtigt die
Stabilität des Haustierwagens.

● Zubehörteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, 
dürfen nicht verwendet werden.

● Maximale Belastbarkeit des Korbs: 3 kg. 

● Plastiktüten können gefährlich sein. Bewahren Sie sie
außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

● Verwenden Sie den Hundewagen nicht auf Treppen oder 
unebenen Oberflächen usw.

● Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung
sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren
Nachschlagen auf. Die Sicherheit Ihres Haustieres kann
beeinträchtigt werden, wenn Sie diese Anleitung nicht
befolgen.
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Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser l'appareil et 
conservez-le pour référence ultérieure. Le non-respect de ces 
instructions pourrait compromettre la sécurité de votre animal.

         Ouvrez le cadre1

Déverrouillez le verrou de 
pliage et soulevez le 
guidon.

Après avoir soulevé la poignée, 
attendez que le cadre soit 
complètement déplié.

         Comment ranger le produit2

Montez sur la barre métallique 
située au-dessus du panier de 
rangement.

Appuyez sur la poignée jusqu'à 
ce que le cadre soit 
complètement plié.

ÉTAPES DE MONTAGEFR
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         Installation et retrait des roues avant3

Insérez le joint de la roue avant 
dans le trou de la roue avant 
jusqu'à entendre un « clic ».

Relevez la roue avant et appuyez 
sur le bouton de déverrouillage 
comme indiqué sur la photo 
ci-dessus pour retirer les roues
avant.

         Installation et retrait des roues arrière4

Insérez le cadre de la roue 
arrière dans le joint en plastique 
de la roue arrière, comme 
indiqué sur la photo.

Poussez le ressort de la roue 
arrière vers l'intérieur à l'aide 
d'un outil et retirez la roue 
arrière.

         Retrait de la capote et du porte-bébé5

Retirez l'écrou situé sous la 
poignée de poussée, puis celui 
du caoutchouc latéral pour retirer 
la capote.

Retirez la fermeture éclair à 
l'arrière du panier, puis ouvrez 
les boutons avant et latéraux 
pour retirer le porte-bébé.

         Retrait du panier de rangement6

Tout d'abord, ouvrez le bouton 
situé à l'avant du panier de 
rangement. (Idem pour l'autre 
côté.)

Ensuite, ouvrez le bouton situé à 
l'arrière du panier de rangement 
pour le retirer.
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         Direction et freinage des roues avant1

Appuyez sur la pédale de la roue 
avant, dirigez la roue avant et 
relâchez l'arbre de transmission.

Appuyez sur la pédale de frein 
rouge des roues arrière pour 
freiner.

         Réglage de l'angle de la ceinture de sécurité et 
         de la capote2

Une fois votre animal installé 
dans la cage de transport, 
attachez les ceintures de sécurité 
et ajustez la longueur à l'aide des 
boucles.

Dézippez la capote pour ajuster 
son angle vers l'avant et vers 
l'arrière.

MODE D'EMPLOI AVERTISSEMENT !
● N'utilisez pas la poussette à proximité d'un feu ouvert, 
d'un barbecue ou d'une flamme nue.

● Il peut être dangereux de laisser votre animal sans 
surveillance.

● Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont 
enclenchés avant utilisation.

● Utilisez la ceinture de sécurité pour animal en toutes 
circonstances.

● Toute charge attachée au guidon affecte la stabilité de la 
poussette.

● N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le
fabricant.

● Charge maximale du panier : 3 kg.

● Le sac en plastique peut être dangereux ; gardez-le hors 
de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

● N'utilisez pas la poussette sur des escaliers ou des 
surfaces irrégulières.

● Veuillez lire attentivement ce manuel avant utilisation et 
le conserver pour référence ultérieure ; le non-respect de
ce manuel pourrait compromettre la sécurité de votre
animal.
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MAINTENANCE
● Inspectez régulièrement la poussette afin d'éviter tout 
risque d'accident.

● Utilisez une brosse pour nettoyer le tissu et du savon 
pour les autres pièces.

● Vérifiez le bon état de tous les rivets et pièces en 
plastique.

● Lors du montage ou du démontage de la poussette, 
suivez les instructions du manuel d'utilisation.

● Protégez la poussette de la lumière directe du soleil et de 
la pluie.

● N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le
fabricant.

Por favor, lea atentamente este manual antes de usar el 
aparato y consérvelo para futuras consultas. La seguridad de 
su mascota puede verse afectada si no sigue estas 
instrucciones.

ES
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         Abra el marco1

Suelte el bloqueo de 
plegado y levante el 
manillar.

Tras levantar el asa, espere a que 
el cuadro se despliegue por 
completo.

         Cómo almacenar el producto2

Suba al poste de hierro situado 
encima de la cesta portaobjetos.

Presione hacia abajo el asa 
hasta que el armazón esté 
completamente plegado.

PASOS DE MONTAJE          Instalación y extracción de las ruedas 
         delanteras3

Inserte la junta de la rueda 
delantera en el orificio de la 
rueda delantera hasta que oiga 
un “clic”.

Levante la rueda delantera y 
pulse el botón de extracción de 
la rueda como en la foto de 
arriba para extraer las ruedas 
delanteras.

         Instale y desmonte las ruedas traseras4

Inserte el marco de la rueda 
trasera en la junta de plástico de 
la rueda trasera como se 
muestra en la foto.

Presione el muelle de la rueda 
trasera hacia dentro con una 
herramienta y extraiga la rueda 
trasera.
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         Orientación y frenado de la rueda delantera1

Pise el pedal de la rueda 
delantera, oriente la rueda 
delantera y suelte el cardán.

Pise el pedal de freno rojo de las 
ruedas traseras para accionar los 
frenos.

         Ajuste del cinturón de seguridad y del ángulo 
         de la capota2

Después de que la mascota 
entre en el transportín, cuelgue 
los cinturones de seguridad, y la 
hebilla de las correas puede 
ajustar la longitud.

Abra la cremallera de la capota 
para ajustar el ángulo de la 
capota hacia delante y hacia 
atrás.

INSTRUCCIONES DE USO         Desmontaje de la capota y el transportín5

Retire la tuerca situada debajo 
del asa de empuje y, a 
continuación, retire la tuerca del 
componente de goma lateral 
para desmontar la capota.

Retire la cremallera de la parte 
posterior de la cesta de dormir y, 
a continuación, abra los botones 
frontales y laterales para extraer 
el transportín.

         Extracción de la cesta de almacenamiento6

Primero, abra el botón frontal de 
la cesta de almacenamiento. (Lo 
mismo en el otro lado)

A continuación, abra el botón de 
la parte trasera de la cesta de 
almacenamiento para extraerla.
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MANTENIMIENTO 
● Revise el cochecito periódicamente para evitar cualquier 
peligro por accidente.

● Utilice un cepillo para limpiar la tela y jabón para limpiar 
las demás piezas.

● Compruebe si todos los remaches y piezas de plástico
están en buen estado.

● Cuando monte o desmonte el cochecito, siga las
instrucciones del manual del usuario.

● Mantenga el cochecito alejado del sol y la lluvia. 

● No utilice accesorios que no hayan sido aprobados por el 
fabricante.

¡ADVERTENCIA!  
● No utilice la silla de paseo para mascotas cerca de fuego 
abierto, barbacoa o llama expuesta.

● Puede ser peligroso dejar a su mascota desatendida. 

● Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo
están activados antes de utilizarlo.

● Utilice el cinturón de seguridad para mascotas en todas 
las situaciones.

● Cualquier carga fijada al manillar afecta a la estabilidad
de la silla de paseo para mascotas.

● No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados 
por el fabricante.

● Peso máximo de carga de la cesta: 3 kg. 

● La bolsa de plástico puede ser peligrosa, manténgala
fuera del alcance de los niños para evitar riesgos de asfixia.

● No utilice la silla de paseo para mascotas en escaleras o 
superficies irregulares, etc.

● Por favor, lea atentamente este manual antes de usarlo y 
consérvelo para futuras consultas; la seguridad de su
mascota puede verse afectada si no sigue este manual.
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Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di 
utilizzarlo e di conservarlo per riferimento futuro; la sicurezza 
del vostro animale domestico potrebbe essere compromessa 
se non seguite questo manuale.

         Aprire il telaio1

Rilasciare il blocco di 
chiusura e sollevare la 
maniglia.

Dopo aver inclinato la maniglia, 
attendere che il telaio si dispieghi 
completamente.

         Come conservare il prodotto2

Salire sul palo di ferro sopra il 
cesto portaoggetti.

Premere la maniglia fino al 
completo ripiegamento del telaio.

PASSI PER L'INSTALLAZIONEIT
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         Installazione & rimozione delle ruote anteriori3

Inserire il giunto della ruota 
anteriore nel foro della ruota 
anteriore fino a sentire un “clic”.

Sollevare la ruota anteriore e 
premere il pulsante di rimozione 
della ruota come nella foto sopra 
per rimuovere le ruote anteriori.

         Installazione & rimozione delle ruote posteriori4

Inserire il telaio della ruota 
posteriore nel giunto di plastica 
della ruota posteriore come nella 
foto sopra.

Premere la molla della ruota 
posteriore verso l'interno con un 
attrezzo ed estrarre la ruota 
posteriore.

         Smontaggio del tettuccio e del portapacchi5

Rimuovere il dado sotto la 
maniglia di spinta, quindi 
rimuovere il dado sul 
componente laterale in gomma 
per rimuovere il tettuccio.

Rimuovere la cerniera sul retro 
del portapacchi, quindi aprire i 
bottoni anteriori e laterali per 
rimuovere il portapacchi.

         Rimozione del cesto portaoggetti6

Per prima cosa, aprire il pulsante 
anteriore del cestino portaoggetti. 
(Lo stesso vale per l'altro lato)

Quindi aprire il pulsante sul retro 
del cesto portaoggetti per 
rimuoverlo.
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         Orientamento e frenata della ruota anteriore1

Premere il pedale della ruota 
anteriore, orientare la ruota 
anteriore e rilasciare il giunto 
cardanico.

Premere il pedale rosso del freno 
sulle ruote posteriori per azionare 
i freni.

         Regolazione della cintura di sicurezza e 
         dell'angolo del tettuccio2

Dopo l'ingresso dell'animale nel 
carrello, appendere le cinture di 
sicurezza e regolare la 
lunghezza della fibbia sulla 
fettuccia.

Aprire la cerniera del tettuccio 
per regolare l'angolo del tettuccio 
in avanti e all'indietro.

ISTRUZIONI PER L'USO ATTENZIONE! 
● Non utilizzare il passeggino in prossimità di fuochi, 
barbecue o fiamme libere.

● Può essere pericoloso lasciare l'animale domestico
incustodito.

● Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano
inseriti prima dell'uso.

● Utilizzare la cintura di sicurezza per animali domestici in
tutte le situazioni.

● Qualsiasi carico attaccato al manubrio influisce sulla
stabilità del passeggino.

● Non utilizzare accessori non approvati dal produttore. 

● Peso massimo del cestino: 3 kg. 

● Il sacchetto di plastica può essere pericoloso, tenere
lontano dalla portata dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.

● Non utilizzare il passeggino su scale o superfici irregolari,
ecc.

● Si prega di leggere attentamente questo manuale prima
dell'uso e di conservarlo per riferimento futuro; la sicurezza
del vostro animale domestico potrebbe essere
compromessa se non seguite questo manuale.
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MANUTENZIONE 
● Si prega di controllare periodicamente il passeggino per 
evitare qualsiasi pericolo di incidente.

● Usare la spazzola per pulire il panno e il sapone per 
pulire le altre parti.

● Controllare che tutti i rivetti e le parti in plastica siano in
buone condizioni

● Quando si monta o smonta il passeggino, seguire le
istruzioni per l'uso.

● Tenere il passeggino al riparo da sole e pioggia. 

● Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.

Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji przed 
użyciem i zachowanie jej na przyszłość. Bezpieczeństwo 
Twojego zwierzęcia może być zagrożone, jeśli nie będziesz 
postępować zgodnie z tą instrukcją.

PL
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         Otwórz stelaż1

Zwolnij blokadę składania i 
podnieś rączkę.

Po podniesieniu rączki poczekaj, aż 
stelaż całkowicie się rozłoży.

         Jak złożyć produkt2

Wejdź na metalowy wspornik 
znajdujący się nad koszem do 
przechowywania.

Naciśnij rączkę w dół, aż stelaż 
zostanie całkowicie złożony.

KROKI MONTAŻU          Montaż i demontaż kół przednich3

Włóż złącze koła przedniego w 
otwór koła przedniego, aż 
usłyszysz „klik”.

Podnieś koło przednie i naciśnij 
przycisk zwalniający koło, jak na 
zdjęciu powyżej, aby 
zdemontować koła przednie.

         Zamontuj i zdemontuj koła tylne4

Włóż ramę koła tylnego w 
plastikowe gniazdo koła tylnego, 
jak pokazano na zdjęciu.

Naciśnij sprężynę koła tylnego do 
wewnątrz za pomocą narzędzia i 
wyciągnij koło tylne.
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         Kierowanie i hamowanie koła przedniego1

Naciśnij pedał przy kole 
przednim, aby zablokować koło 
do jazdy na wprost i zwolnić 
blokadę kół obrotowych.

Naciśnij czerwony pedał hamulca 
przy kołach tylnych, aby włączyć 
hamulce.

         Regulacja pasa bezpieczeństwa i kąta 
         nachylenia budki2

Gdy zwierzę wejdzie do 
transportera, zapnij pasy 
bezpieczeństwa; klamra na 
pasach umożliwia regulację 
długości.

Rozsuń zamek błyskawiczny 
budki, aby wyregulować jej kąt 
nachylenia do przodu i do tyłu.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA         Demontaż budki i transportera5

Odkręć nakrętkę znajdującą się 
pod rączką do pchania, a 
następnie odkręć nakrętkę z 
bocznego gumowego elementu, 
aby zdemontować budkę.

Rozsuń zamek błyskawiczny z 
tyłu transportera, a następnie 
odepnij przednie i boczne 
zatrzaski, aby wyjąć transporter.

         Demontaż kosza do przechowywania6

Najpierw odepnij przedni 
zatrzask kosza do 
przechowywania. (To samo z 
drugiej strony)

Następnie odepnij zatrzask z tyłu 
kosza do przechowywania, aby 
go wyjąć.
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KONSERWACJA
● Sprawdzaj wózek okresowo, aby uniknąć przypadkowego
niebezpieczeństwa.

● Do czyszczenia tkaniny używaj szczotki, a do czyszczenia
pozostałych części mydła.

● Sprawdź, czy wszystkie nity i części z tworzyw
sztucznych są w dobrym stanie.

● Podczas montażu lub demontażu wózka postępuj zgodnie
z instrukcjami zawartymi w podręczniku użytkownika. 

● Trzymaj wózek z dala od słońca i deszczu. 

● Nie używaj akcesoriów, które nie zostały zatwierdzone
przez producenta.

OSTRZEŻENIE!
● Nie używaj wózka dla zwierząt w pobliżu otwartego ognia, 
grilla lub otwartego płomienia.

● Pozostawienie zwierzęcia bez nadzoru może być
niebezpieczne.

● Przed użyciem upewnij się, że wszystkie mechanizmy
blokujące są włączone.

● We wszystkich sytuacjach używaj pasów bezpieczeństwa
dla zwierząt.

● Każde obciążenie przymocowane do rączki wpływa na
stabilność wózka dla zwierząt.

● Nie należy używać akcesoriów, które nie są zatwierdzone
przez producenta.

● Maksymalna waga obciążenia kosza: 3 kg. 

● Torba plastikowa może być niebezpieczna, trzymaj ją z
dala od dzieci, aby uniknąć ryzyka uduszenia. 

● Nie używaj wózka dla zwierząt na schodach, nierównych
powierzchniach itp.

● Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji przed
użyciem i zachowanie jej na przyszłość; bezpieczeństwo
Twojego zwierzęcia może być zagrożone, jeśli nie będziesz
postępować zgodnie z tą instrukcją.
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Lees deze handleiding zorgvuldig door voor gebruik en bewaar 
hem voor toekomstig gebruik. De veiligheid van uw huisdier kan 
in gevaar komen als u deze handleiding niet opvolgt.

         Open het frame1

Maak de vouwvergrendeling 
los en til de handgreep 
omhoog.

Wacht na het optillen van de 
handgreep tot het frame volledig is 
uitgeklapt.

         Hoe het product te bewaren2

Stap op de ijzeren stang boven 
de opbergmand.

Druk de handgreep omlaag 
totdat het frame volledig is 
ingeklapt.

INSTALLATIESTAPPENNL
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         Voorwielen installeren en verwijderen3

Steek de voorwielverbinding in 
het gat van het voorwiel tot je 
een “klikgeluid” hoort.

Til het voorwiel op en druk op de 
wielverwijderknop zoals op de 
foto hierboven om de voorwielen 
te verwijderen.

         Achterwielen installeren en verwijderen4

Steek het frame van het 
achterwiel in de plastic 
verbinding van het achterwiel 
zoals op bovenstaande foto.

Druk de veer van het achterwiel 
naar binnen met een stuk 
gereedschap en trek het 
achterwiel eruit.

         Demontage van luifel en drager5

Verwijder de moer onder de 
duwbeugel en verwijder 
vervolgens de moer op het 
rubberen onderdeel aan de 
zijkant om de luifel te 
verwijderen.

Verwijder de rits aan de 
achterkant van de slaapmand en 
open vervolgens de knoppen aan 
de voor- en zijkant om de drager 
te verwijderen.

         De opbergmand verwijderen6

Open eerst de voorste knop van 
de opbergmand. (Zelfde aan de 
andere kant)

Open vervolgens de knop aan de 
achterkant van de opbergmand 
om deze te verwijderen.
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         Voorwieloriëntatie en remmen1

Druk het pedaal van het voorwiel 
in, oriënteer het voorwiel en laat 
de kruiskoppeling los.

Druk op het rode rempedaal op 
de achterwielen om te remmen.

         Veiligheidsgordel en hoek van de kap 
         aanpassen2

Nadat het huisdier in de 
kinderkar is gestapt, hang je de 
veiligheidsgordels op en met de 
gesp aan de riem kun je de 
lengte aanpassen.

Rits de kap los om de hoek van 
de kap naar voren en naar 
achteren te verstellen.

RICHTLIJNEN VOOR GEBRUIK WAARSCHUWING!
● Gebruik de kinderwagen niet in de buurt van open vuur, 
een barbecue of open vuur.

● Het kan gevaarlijk zijn om uw huisdier zonder toezicht 
achter te laten.

● Zorg ervoor dat alle vergrendelingen vastzitten voor 
gebruik.

● Gebruik de veiligheidsgordel voor uw huisdier in alle
situaties.

● Elke lading die aan de duwstang is bevestigd, beïnvloedt 
de stabiliteit van de wandelwagen.

● Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, 
mogen niet worden gebruikt.

● Maximaal laadgewicht van de mand: 3 kg. 

● Plastic zak kan gevaarlijk zijn, buiten bereik van kinderen
houden om verstikkingsgevaar te voorkomen.

● Gebruik de wandelwagen niet op trappen, oneffen
oppervlakken, enz.

● Lees deze handleiding zorgvuldig door voor gebruik en
bewaar hem voor toekomstig gebruik; de veiligheid van uw
huisdier kan in gevaar komen als u deze handleiding niet
opvolgt.
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ONDERHOUD
● Kijk de wandelwagen regelmatig na om gevaar per 
ongeluk te voorkomen.

● Gebruik een borstel om het doek schoon te maken en 
zeep om de andere onderdelen schoon te maken.

● Controleer of alle klinknagels en plastic onderdelen in
goede staat zijn

● Wanneer u de kinderwagen in elkaar zet of uit elkaar 
haalt, volg dan de gebruikershandleiding op.

● Houd de wandelwagen uit de buurt van zon en regen. 

● Accessoires die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant 
mogen niet worden gebruikt.
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